
 

CLIMBING TOOL

X-MONSTER
art. TO906.X

All the accepted rules about
climbing equipment were
upset during the 2004-2005
season by Monster. Lots of
Grivel competitors tried to
stop this stampede even using
underhand methods. But the
concept was right and today
the less extreme X Monster
has arrived.
The shaft is slightly straighter
and the grip is better for verti-
cal walls - the Monster on the
other hand was perfect for
overhangs - its multi-grip
design lets the climber's ima-
gination run wild. A thinner
pick for fragile ice. A shorter
pick as the continuity between
pick and shaft can anchor in
deep as there's nothing to stop
the blade fitting in between
two columns or in narrow
cracks. The flexible shaft that
so many climbers have
recently discovered makes
anchoring into cracks, inclu-
ding non vertical ones, easier
and safer. Just remember the
progress made on changing
from rigid to flexible vaulting
poles! The rear is shaped and
angled like "nuts", ideal for
anchoring and torqueing in
larger cracks on mixed ter-
rain.
A hole in the shaft can be
used to attach a leash. Tiny
anti slip claw at the end of the
shaft.
Modern graphics and accessi-
ble prices for those with limi-
ted funds typical of today's
younger generation.
CE certification as a category
2 PPE.

Nella stagione 2004-2005
Monster sconvolse le regole
degli attrezzi tecnici per l'ar-
rampicata. 
Molti cercarono di fermarne la
corsa anche con mezzi non
sempre corretti. Ma l'idea era
giusta ed oggi nasce la versione
X Monster, meno esasperata
della prima. 
Il manico è meno curvo, l'im-
pugnatura più adatta alle pareti
verticali - quella di Monster è
invece ideale per gli strapiombi
-  con prese multiple per molti-
plicare le possibilità interpreta-
tive dell'arrampicatore.  Una
becca più sottile per condizioni
di maggior fragilità del ghiac-
cio. Una becca più corta poiché
la continuità lama-manico
rende possibile raggiungere
comunque un ancoraggio pro-
fondo non avendo nulla che
impedisca alla lama di infilarsi
fra due colonne o in fessure
strette. La flessibilità del mani-
co che in molti stanno scopren-
do, rende più facili e più sicuri
gli ancoraggi nelle fessure
anche non verticali.
Ricordiamo i progressi fatti nel
salto con l'asta grazie al passag-
gio dall'asta rigida a quella fles-
sibile! La parte posteriore ha
forma ed angolatura come i
"nuts"  e permette l'ancoraggio
e la torsione in fessure di mag-
gior larghezza in terreno misto.
Asola sul manico per l'eventua-
le utilizzo di una dragona.
Piccola punta antiscivolamento
sul fondo. 
Grafica moderna e prezzo
abbordabile anche da chi non
disponga di grandi "entrate"
come molti giovani oggi.
Certificazione CE come DPI di
categoria 2

Alle gültigen Anforderungen an
Kletterausrüstung wurden in der
Saison 2004-05 durch das
Monster neu aufgelegt.
Konkurrenten von Grivel ver-
suchten sogar unter Anwendung
unfairer Methoden diesen
Vormarsch zu stoppen. Aber das
Konzept war absolut richtig und
heute jetzt ist das weniger
extreme X Monster herausge-
kommen.
Der Schaft ist etwas gerader
und der Gripp verbessert für
vertikale Wände  - das Monster
andererseits war perfekt für
Überhänge - seine mehrfach-
Gripp Ausführung übersteigt
jede Vorstellung des Kletterers.
Ein schmälerer Pickel für fragi-
les Eis, ein kürzerer damit die
Kontinuität zwischen Pickel
und Schaft tiefes Ankern
gewährt und das Blatt zwischen
enge Risse oder Spalten passt.
Der flexible Schaft, den so viele
Kletterer mittlerweile schon
entdeckt haben erleichtert das
Setzen in, auch nicht vertikal
verlaufende schmale Risse, und
erhöht die Sicherheit. Erinnern
Sie sich nur an den Fortschritt
der durch die Änderung von
geraden zu gewölbten
Schistöcken erreicht wurde!
Das Ende ist geformt und
gewinkelt wie "Nuts", ideal
zum Setzen und Drehen in
größeren Rissen und im "mixed
Terrain".
Ein Loch im Schaft kann zum
Anbringen einer Handschlaufe
verwendet werden. Kleine Anti-
Rutsch-Kralle am Ende des
Schafts. 
Modernes Design und akzepta-
bler Preis speziell für die weni-
ger begüterte junge Generation.
CE Zertifikat als Kategorie 2
PSA.

En 2004-2005 Monster
déboussole les règles des
outils techniques pour l'escala-
de.
Beaucoup ont essayé d'arrêter
la course, entre autre avec des
moyens pas toujours corrects.
Mais l'idée était juste et
aujourd'hui naît la nouvelle
version  X Monster, moins
exaspérée que la première. 
Le manche est moins courbé,
la poignée plus adaptée aux
parois verticales (celle de
Monster est par contre idéale
pour les surplombs) avec des
prises multiples pour multi-
plier les possibilités interpréta-
tives du grimpeur. Une lame
plus fine pour  des conditions
de glace fragile, plus courte
pour que la continuité lame-
manche permette de rejoindre
quand même un encrage pro-
fond dans les colonnettes ou
dans des petites fissures.  La
flexibilité du manche rend plus
faciles et plus sûrs les ancrages
même dans les fissures pas
verticales. Souvenons-nous des
progrès faits dans le saut à la
perche grâce au passage de la
perche rigide à celle élastique.
La partie arrière a une forme
genre coinceur et permet l'en-
crage et la torsion dans les fis-
sures  plus larges.
Un oeil sur le manche permet
l'utilisation d'une dragonne.
Petite pointe anti-glissement
au fond du manche.
Graphisme moderne et prix
abordable, même pour ceux
qui ne disposent pas de grands
moyens financiers comme
beaucoup de jeunes aujourd'-
hui.
Certification CE comme EPI
de catégorie 2.

En la temporada 2004-2005
Monster convulsa las reglas de
las herramientas técnicas de
escalada.
Muchos buscan cerrale el cami-
no incluso con medios no siem-
pre correctos. La idea era justa
y hoy nace la nueva versión X
Monster, menos agresiva que la
primera.
El mango es menos curvo, la
empuñadura más adaptada a las
paredes verticales - aquellas en
las  que el Monster es ideal
para los extraplomos - con pre-
sas múltiples para multipliacar
la posibilidad interpretativa del
escalador. Una cabeza mas fina
para condiciones de mayor fra-
gilidad del hielo. Una cabeza
mas corta para que la continui-
dad cabeza-mango permita la
posibilidad de conseguir un
anclaje profundo no habiendo
nada que impida a la cabeza de
situarse entre dos columnas o
en fisuras estrechas. La flexibi-
lidad del mango que muchos
están descubriendo, hace más
fácil y más seguro el anclaje en
las fisuras incluso no verticales.
Recordamos el progreso hecho
en los saltos con pértiga gracias
al paso de la pértiga rígida a la
flexible¡  La parte posterior,
casi un martillo, tiene la forma
y el ángulo de un empotrador
permitiendo el anclaje y la tor-
sión en fisuras de mayor longi-
tud en terreno mixto.
Un ojo en el mago para el
eventual uso de una dragonera.
Pequeña punta antideslizamein-
to en el fondo. 
Grafía moderna y precio ase-
quible incluso sin disponer de
grandes "ingresos" como
muchos jóvenes de hoy.
Certificado CE como EPI de
categoría 2. 
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Made From:
Ni-Chro-Mo Steel

Blade:
Hot forged

Weight:
695 gr
24,5 ozs
Size available:
47 cm
18,5 in
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X-MONSTER
art. TO906.X

Thinner pick
for fragile ice

Confortable support
for the 2nd hand

Anti-slip claw

Hole for leash

Nut for torqueing
on mixed terrain

BAR CODE

X-MONSTER SHOVEL
art. TO906.XS



Climbing Tool Attrezzo per arrampicata Gerät für Klettern Outil pour grimper Hierramenta por escalada

Certification that the tool con-
forms to the European
Community Standards for
P.P.E. "Personal Protective
Equipment" 89/686/EEC. The
notified body which certified
this model according to the
standard, is: 

Attestazione che l'attrezzo è
conforme allo Standard della
Comunità Europea per i D.P.I.
"Dispositivi di Protezione
Individuale" 89/686/EEC.
L'organismo che ha certificato
questo modello secondo lo
Standard, è:

Bestätigung das dieser sollten
den Anforderungen der
Europäischen Union für P.S.A.
"Personelle Schutzausrüstung"
entspricht 89/686/EEC. Die
Prüfanstalt, die bestätigt dass
dieses Modell den Normen ent-
spricht, ist:

Attestation quel'outil est con-
forme au Standard de la
Comunitè Europenne pour les
E.P.I. "Equipements de
Protection Individuelle"
89/686/EEC. L'organisme qui
a certifié la broche à glace
selon le Standard, est:

Atestación de que la herra-
mienta es conforme a los
Estándares de la Comunidad
Europea para E.P.I. "Equipos
de Protección Individual"
89/686/EEC. El organismo
que ha realizado la certifica-
ción es:
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Use·
-Do not ever heat the tool for any
reason; it is possible to ruin the
heat treatment process.·
-Never leave a wet or dirty tool
stored in a nylon bag or humid
basement; clean it and allow it to
air-dry before storage.

Uso·
-Non scaldate mai le parti in
acciaio dell'attrezzo per nessun
motivo, il trattamento termico ne
risulterebbe danneggiato e con lui
la resistenza e la durata della pic-
cozza.·
-Non dimenticate l'attrezzo bagnato
o sporco in un sacchetto di nylon o
in una cantina umida; pulitela ed
asciugatela all'aria aperta prima di
riporla.

Gebrauch·

-Setzen Sie einen Pickel nie starker
Hitze aus, denn der Effekt der
Hitzebehandlung kann dadurch zer-
stört werden.·
-Lagern Sie nie nasse oder schmut-
zige Eispickel in einem
Nylonbeutel; man sollten sie reini-
gen und anschließend trocknen las-
sen, bevor man sie einlagert.

Utilisation·
-Ne réchauffez jamais les parties en
acier de l'outil, le réchauffement
abîme le traitement thermique et,
avec celui-ci, la résistance et l'en-
durance d'outil.·
-N'oubliez pas votre outil sale ou
mouillé dans son nylon ou dans
une cave humide; avant de le ran-
ger prenez soin de le nettoyer et de
l'essuyer.

Utilización·
-Bajo ningún concepto no calentar
nunca la parte de acero de la hier-
ramenta, el tratamiento térmico se
dañará y con ello la resistencia y la
duración del la hierramenta.·
-No olvidar vuestra hierramenta
húmedo o sucio dentro de una
bolsa de nylon o en un lugar húme-
do; limpiarlo y secarlo al aire antes
de guardarlo.

Life of tool

Hard to tell; there are many variables:
between 1÷3 seasons.

Vita dell'attrezzo

E' difficile da stimare in quanto le
variabili in gioco sono molte: tra 1 - 3
stagioni.

Lebensdauer von pickel

Die Lebensdauer der Eisschrauben
hängt stark von Art und Häufigkeit
des Gebrauchs ab:zwischen 1 und 3
Saisons.

Vie de l'outil

Difficile à dire; les variables sont
nombreuses : entre 1 et 3 saisons.

Vida de la hierramenta

Es difícil hablar de una longevidad
correcta, pues las variables que influ-
yen son muchas:  entre 1 y 3 estacio-
nes.

Warning 

Climbing ice, snow or rock can
result in severe injury or death.
Whoever uses Grivel products must
be technically competent and pos-
sess appropriate precautionary
know-how. Each climber must per-
sonally assume responsibility for
risks resulting from improper use
of GRIVEL products. The mate-
rials do not last forever. They will
deteriorate with use and abuse.
Check your tools before every use.
Do not hesitate to replace worn or
broken equipment.

Attenzione

La pratica dell'Alpinismo (progressio-
ne o arrampicata su ghiaccio, neve,
roccia) necessita di un apprendimento
e comporta dei rischi che possono
portare alla morte o a gravi
danni.Chiunque faccia uso di prodotti
Grivel è comunque responsabile di
possedere la conoscenza delle tecni-
che e delle misure precauzionali e si
assume la responsabilità dei rischi
legati a queste attività attribuibili ad
un utilizzo non corretto del prodotto. I
materiali non sono eterni, possono
deteriorarsi con un uso intensivo e
sopratutto con l'abuso. Prima di ogni
utilizzo ispezionare il materiale da
utilizzare senza esitare a sostituirlo.

Achtung

Bergsteigen, Eis- und Felsklettern
erfordert viel Erfahrung und bein-
haltet Risiken die zu Verletzungen
oder Tod führen können. Immer
wenn Grivel-Produkte verwendet
werden, muss sichergestellt wer-
den, dass die persönliche Erfahrung
und das Know-How zum richtigen
Umgang vorhanden ist. Wenn das
Produkt nicht richtig verwendet
wird können Risiken auftreten. Die
Materialien verschleißen durch
Alterung, Gebrauch und falsche
Anwendung. Prüfen Sie die
Ausrüstung vor jedem Einsatz und
zögern Sie nicht sie zu ersetzen,
falls Sie Abnutzungen erkennen.

Attention

La pratique de l'alpinisme (escalade et
marche sur neige, glace et rocher) est
une pratique nécessitant un apprentis-
sage et comportant des risques pou-
vant entraîner la mort ou des blessu-
res graves. Les personnes qui utilisent
les produits Grivel, doivent connaître
les techniques et les précautions
nécessaires pour un usage correct,
elles sont seules responsables des
situations dangereuses et des consé-
quences qu'elles vont créer par une
mauvaise utilisation du produit. Le
matériel n'est pas éternel, il se dété-
riore avec l'usage et surtout lors d'une
mauvaise utilisation.Vérifier votre
matériel avant chaque utilisation et
n'hésitez pas à le reformer.

Atención

La práctica del Alpinismo (progre-
sión o escalada sobre hielo, nieve,
roca…) necesita un aprendizaje y
comportan riesgos que pueden pro-
ducir heridas graves e incluso la
muerte. Cualquiera que use los pro-
ductos Grivel es responsable de
conocer las técnicas de seguridad
apropiadas, asumiendo las respon-
sabilidades derivadas de la práctica
de estas actividades incluyendo el
uso incorrecto de los productos. 
El material no es eterno, puede
deteriorarse con un uso intensivo o
abusivo. Antes de cada salida
inspeccionar el material a utilizar y
no dudar en substituirlo.

1. X-Monster is not a tool
providing safety against
falls from height (Category
3 PPE, Personal Protective

Equipment), but it is meant
for progression (Category 2
PPE). Consequently it must-
n't be used as an anchorage
on snow or ice as the shaft's
thin profile won't insure suf-
ficient hold in snow. This is a
tool for specialists who are
expert in how and where to
use it.
2. A bolt fixing the blade is
clinched to avoid losing the
nut so if it is removed it must
be clinched again.
3. The hole at the end of the
shaft  is not for belaying but
simply if you wish to attach a
cord so that you don't loose the
X-Monster when doing com-
plex tricks.
4. With the X-Monster comes
Snake, which can be cut and
placed on the shaft with adhe-
sive tape to make the handle
more comfortable. Snake is
also sold separately.

5. When you jam the blade into
a crack hold the shaft as close
as possible to the head to dimi-
nish leverage which of course
can deform the blade and shaft.
6. The diagrams show some
but not all of the possibilities
of using the X-Monster. 
7. If you use the tools one atta-
ched to the other to create seats
or to hook your crampons on,
you are in the domain of aid
climbing. Be careful not to use
these aid climbing techniques
on routes declared free climbs. 
8. Do not use the X-Monster to
climb on establish rock clim-
bing routes. Please be responsi-
ble for your actions, climbing
safely and using the tools cor-
rectly, to limit both the damage
to rock and to the tools.
9. Always wear a helmet; out-
side take care of falling ice and
rock, inside take care of your
friends.

1. X-Monster non è un attrez-
zo destinato alla protezione
dalle cadute all’alto (DPI,
Dispositivo di Protezione

Individuale,  di categoria 3), ma
un attrezzo per la progressione
(DPI di categoria 2). Di conse-
guenza non va usato per manovre
di assicurazione su neve o ghiac-
cio, poichè il profilo sottile del
manico non offrirebbe sufficiente
presa nella neve  Questo è un
attrezzo per specialisti che cono-
scono bene le modalità di impie-
go ed il terreno sul quale usarlo.
2. Un bullone di fissaggio della
lama viene ribattuto per rendere
imperdibile il dado e se rimosso

deve quindi essere ribattuto.

3. Il buco sul fondo del manico
non deve mai essere usato per
assicurazione o autoassicurazio-
ne, ma solamente per un even-
tuale laccio destinato a trattenere
l'attrezzo per non perderlo in
posizioni acrobatiche.
4. Con X-Monster viene conse-
gnato Snake che può essere
tagliato e montato lungo il mani-
co, fissandolo con del nastro ade-
sivo, qualora si desideri miglio-
rare il confort. Snake è disponi-
bile anche separatamente.

5. Durante le manovre di incastro
della lama cercate di impugnare
il manico il più possibile vicino
alla testa per diminuire l'effetto
leva che potrebbe deformare la
lama stessa.
6. Le immagini raffigurano molte
posizioni fornite come esempio
ma che non sono tutte le infinite
posizioni possibili.
7. Quando si utilizzano gli attrez-
zi uno sull'altro o quando ci si
aggancia con i ramponi agli
attrezzi o quando si utilizzano gli
attrezzi come sospensioni per
riposo, si entra nel dominio del-
l'aiuto artificiale e sarebbe di
conseguenza corretto dichiarare
che per percorrere la via si sono
adottate queste manovre.
8. X-Monster non è concepito
per essere utilizzato nelle pale-
stre di roccia tradizionali.
9. Utilizzate sempre un casco; in
esterno fate attenzione alle cadu-
te di sassi e di pezzi di ghiaccio,
in interno fate attenzione a non
far cadere gli attrezzi sui vostri
compagni.

X-MONSTER ist kein Gerät
für Schutz gegen Stürze aus der
Höhe (Kategorie 3 PSA,
"Personelle Schutzausrüstung")
sondern ein Gerät für die
Progression vorgesehen
(Kategorie 3 PSA). Kletterer
sollten damit umzugehen verste-
hen und die geeigneten
Anwendungsbereiche kennen.

X-MONSTER n’est pas un
“outil” destiné à la protection des
chutes de hauteur (EPI,
Equipement de Protection
Imdividuel, de categorie 3) mais
un outil destiné à la progression
uniquement (EPI de catégorie 2).
A noter: C'est un outil pour spé-
cialistes qui connaissent bien ses
modalités d'emploi.

X-MONSTER no es una her-
ramienta destinada para la pro-
tección de caidas desde lo alto
(EPI, “Equipos de Pròtecciòn
Individual”, de categorìa 3), ma
está destinado para la progresión
(EPI de categorìa 2). Nota: Es
una herramienta sólo para espe-
cialistas que conozcan bien las
posibilidades de empleo.


